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 طرح مسأله -1
 اياوره و عصور  هور  ار بس طووننی اارا  مررجموان   ايپيشينه فارسی، زبان ترجمه قرآن به

ترجمه قرآن مانند هور فورآوراه    اما رسانند؛ انجام به تمام اقری با را این وظيفه تا كوشيدندمی

نيواز از نقود ندوواه اسوی  ایون امور ار اوره مزارور از رونو  بيشورري          بشري ایگر هرگز بوی 

 تووان می مزارر را فارسی هايترجمه از اياي كه كمرر ترجمهبرخوراار گرایده اسی؛ به گونه

 بوه  باشد  نقدهاي مزبور به ترجموه البو    نگرفره ناقدان قرار موشكافانه بينذره زیر یافی كه

 ترجموه،  ار تفسوير  عنصور  اخالوی  مقصود،  و مددأ زبان او نحوي ساخرارهاي رعایی عدم

حجوی،  ) گراا می بر    و آیات برگراان ار فارسی زبان مقرضيات عدم و تفسيري هاي افزواه

1378 :50). 

توان نام برا كوه   نيز می رحيح ترجمه ار اخيل عنصر یک عنوان به از سياقار این ميان 

 روورت  بوه  قورآن  آیوات  مورا لفبی مررجمان قرار گرفره و سد  شده اسی كه برخوی از 

 گراند    ترجمه ناارسی حری و نارسا

نياز از عرضه بوه روایوات مزصوومان     همچنانكه ار این زمينه باید گفی كه نقد ترجمه بی

این مندع به عنوان یكی از منابع مهم فهم قرآن، تأثير زیوااي ار ترجموه آیوات و بوه      نيسی و

 سوی و روایوات  ها آن سوندي  اعردوار  گرو ار روایات از اسرفااه ویژه واژگان قرآن اارا  الدره

 و بابوایی ) بگيرنود  قورار  مزيوار نقود   تواننود  نموی  انلی و سندي بررسی عموماً بدون تفسيري

 از ،رجوالی  منوابع  بوه  مراجزه و رجال اانش از منديبهره همين اليل، به .(294 :1388 ایگران،

    بوا خواهد برخوراار زمينه این ار خاری اهميی

كه مجموعاً شش بار )او بار ار سوره اعراف آیوات   «الأمیّ»ار این پژوهش، ترجمه واژه 

)ص( قورار گرفروه و سوه بوار بوه شوكل        به رورت مفرا، ورف رسوول اكورم   158و  157

به كوار رفروه، موورا نقود قورار گرفروه        كریم قرآنار «( اميّوّن»و یک بار به رورت  «الأميّين»

 ز ترجموه وفوااار   ا كوه همگوی مزارورند    هاي منرخو  ایون پوژوهش   گزینش ترجمه اسی 

پسوند مرحووم الهوی    ترجموه عاموه   و و خسروي فوناوند تا ترجمه تفسيري مكارم شيرازي
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مشكينی كوه هموه احرموانت موجووا را ار ترجموه آوراه اسوی        گيراي تا ترجمه فراقمشه

ترجمه رفوي بور تفسوير    ءراه ترجمه خرمشاهی از تفاسير و اتكارهمچنين اسرفااه نسدراً گس

 هاي مورا پژوهش افزواه شووند  این او تفسير نيز به فهرسی ترجمه ،الميزان موج  گراید

كوه   هوا  آنشدن نقدهاي فوراوان بور البو     ها و نوشرهار اسررس بوان این ترجمهين همچن

هوا  هاسی، اليل ایگري بور انرخواا ایون ترجموه    نشان از اقدال محققان و محافل عبمی بدان

 بواه اسی 

ار آیات شش گانوه  « الأمیّ»را ار مفهوم « ارس ناخواندگی»بيشرر این مررجمان، مفهوم  

ما را با مزناي جدیدي از ایون   )ع(ها به روایات مزصومان  ما عرضه این ترجمهاند  ااخذ كراه

سازا كه مورا لفبی مررجمان بواه اسی و حری با سياق آیوات موورا ن ور     واژه روبه رو می

 نيز تناس  اارا   

هایی كه ار این زمينه رورت گرفره نيز به این او مندع و بوه ویوژه سوياق آیوات      پژوهش

نداشره و عموماً به اندال اثدات مسأله عدم آشونایی رسوول خودا بوا خوانودن و       توجه نزم را

نوشرن ار زمان بزثی بواه و به رلم اذعان مفسوران و بيوان پيشووایان مزصووم ایون عبويهم       

انود، نویسوندگان     كه آن را به فرا یا قوم بدون كرواا مزنوا كوراه   « أمیّ»السلام ار مزناشناسی 

 1اند  ناي رایج تكيه كراهقانع نشده و به همان مز

 اكورم  پيوامدر  بووان  «أمیّ» از مراا ایدگاه الجابري انرقااي تحبيل»براي نمونه ار پژوهش 

كوراه توا بوه    « امّوی »كه اسرقراء كامبی از آراي مفسوران ار مزناشناسوی    نویسنده با آن («ص)

ن امّوی واميّوون را   كوه بيشورر مفسورا    ها ایدگاه الجابري را به نقد بكشد، به رلم آنواسطه آن

، مزنا كراه بواند مانند راح  مجمع الديوان، اروزه  «كراا نازل نشده بوا ها آنكسانی كه بر 

آل عموران   75كند كه علاموه طداطدوایی همزموان ار مزنواي آیوه          ، و حری نویسنده یاا می

بواز هوم بوه     ،(8: 1396ایگوران،   )فقهوی زااه و  را ذكر كراه« هم لير اهل كراا ا وسوا بی»هم

ها گذشره اسوی  الدروه  نویسونده ار پایوان مقالوه نروانسوره بوه         راحری از رراحی این سخن

اگور هوه   »كنود:   هاي جابري باشد و خوا نيز به این نكره اذعان می راحری پاسخگوي اسردنل
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كنود، ولوی بوه طوور قواطع       اسردنل جابري ن ریه لال  ار مزناي كبمه امیّ را مخدوش می

   ( 20: )همان «كند يامدر )ص( ار خواندن ونوشرن قدل از بزثی را اثدات نمیتوانایی پ

 اخورلاف  امّوی  مزنواي  ار هنوز آنكه به توجه با لذا این نريجه او نكره مهم را ار پی اارا؛

 آیوات،  سوياق  از اسورفااه  بوا  را امّوی   كوه  جابري مانند فراي هاي اسردنل و اارا وجوا ن ر

 زمينوه  ایون  ار پوژوهش  اسوی،  مانوده  پاسو   بوی  كراه، مزنا نشده، نازل اوكراا بر كه فراي

    رسد می ن ر به ضروري

نگاشره شده كه مؤلف آن پوس از  « كاربرا قرآنی واژه أمیّ»پژوهش ایگري نيز با عنوان   

 و ندوواه  ناخوانده ارس و سواا أمیّ، بی واژه از رسد كه من ور بررسی آیات، به این نريجه می

 مزنواي ایون اسوی كوه     اند، ببكوه بوه   برخوراار بواه نوشرن و خواندن توانایی از( ص) پيامدر

       2اسی  الهی اندياي نهضی رو و انداله مكه اهالی از ایشان

اند  براي نمونوه رژي   اظهار ن ر كراه« امیّ»الدره باید گفی كه خاورشناسان نيزار مزناي   

 ترجموه  نقود  این ارطلاح بوه كوار رفروه، بوه     ها آنبلاشر با مطالزه و گراآوري آیاتی كه ار 

: 1378)بلاشور،   رجمان و مفسوران را توذكر اااه اسوی   و اشرداه مر پرااخره« أمیّ»واژه  مرداول

قدول از بزثوی،    )ص( پيامدراكرمالدره محققانی با هدف زاوان شدهه خوانا و نویسا بوان   (24

هواي پيشوين كوه    با اسرناا به همان اسردنلار ردا پاس  به ایده خاورشناسان برآمدند؛ ولی 

هاي فكري و اعرقااي آنان شكل گرفره اسی، بودون آنكوه سوياق    فرضبيشرر بر اساس پيش

   3آیات بررسی گراا و روایات مورا بازبينی و بررسی قرار بگيرا 

گيوري، قصود اارا توا از راه سوياق      گونه جهیین پژوهش نگارنده بدون ااشرن هيچار ا

 «أمُّوی »بوه مزناشناسوی اروطلاح قرآنوی     )ع( و روایات مزردر مزصوومان  « امیّ»ظر به آیات نا

هاي موجوا را مورا نقد قرار اهد  لذا بوه اندوال ایون پرسوش      بپراازا و ار این زمينه ترجمه

و روایات به هه مزنایی آمده اسوی  و ار ایون زمينوه     كریم قرآن« أمُیّ»اساسی اسی كه واژه 

 ها وارا اسی  هه نقدي بر ترجمه
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فرضيه تحقي  آن اسی كه سياق آیات و همچنين روایات مزردر شويزه، امّوی و اميّوون را    

اند و از این ن ر با مزناي رایج و همچنوين   ، اانسره«نازل نشده ها آنكسانی كه كراا الهی بر »

 اند، مخالف اسی  رر مررجمان براي آن بيان كراهمزنایی كه بيش

  

 شناسی أمَیّ و امیین واژه -2
كر م ذسبااپيامدر ي یژگىهااز ویكى ان كریم به عنوآنقرار  -امّبه ا منسو »-مىّا«كبمه 

ر جمع به كارت وووووبه رر بار ههاو  (158 -157/ افعر)اا مفررت به رور بااو سی: ه اشد

ینكه واژه و این ي امزنان شن شداي روبر ( 2/جمزه ؛75و  20/انعمرآل  ؛78/ه)بقرسی افره ر

ان نشمندااترین رمشهوو مزردرترین از برخى ت ه نقل كبماوووووب، مىّ هيسیاپيامدر ر از من و

 یم اازمينه مىپرزین ار اهل لغی ا
 ضوميمه  آن بوه  مبحقواتش  و هوا  انداله كه اسی هيزي «امُّ»اسی و « أمّ»منسوا به  «أمیّ»

 ار كوه  كنود موی  مزنوا  پایوه  و ارول  به را «أمّ» من ور ابن  (426 :8ج ،1409 فراهيدي،)شوا  می

  (31-28 :12ج ،1414 من ور، ابن)اارا  كاربرا نيز ماار مزناي

 ارول، » مزنواي  ههوار  ار كوه  اارا واحود  ارل یک «أمّ» ریشه كه اسی مزرقد فارس ابن

  (21 :1ج ،1404 فارس، ابن) اسی شده اسرزمال نيز «این و جماعی مرجع،

 كوه  انود  گفروه  و اانسوره  خاص توجه و قصد مزناي به را ریشه این محققان، ارل برخی

 و بوه  توجوه اسوی   و قصود  موورا  كوه  باشد كسی مزناي به و مشدهه رفی «أمُّ» نيسی بزيد

  (135: 1، ج1368)مصطفوي،  اسی شده اطلاق« أمّ» ماار، به جهی همين

 رالو  ) كوراه  تزديور  مواار  بوه  را آن «أمّ» واژه ریشوه  بوه  اشواره  بدون نيز ارفهانی رال 

 یزنوی  ؛«كرواا  من یقرأ ن و یكر  ن الذي هو» را مذكور آیه ار الأمُِّیُّ و( 85 :1412 ارفهانی،

 رلوم  بوه   (87 هموان: ) اسوی  كوراه  مزنا خواند، می كراا روي از نه و نویسد می نه كه كسی

أِ  ذِي  آیه به كه كند می نقل هنين فراء از كه آن  ُ جُ تأواًُذعِ ْنِأذ وَجذُ  مج ُُ
ِِ مُِّيَّ الَّذِِ  َج و النَّبيَِّ الْأ
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يلِ  ِِ َِأ راةِ وج الْأ  ؛«هم العرب الذين لم يكنن لمنم ابن ب: »گفره و كراه اسرناا( 78/ أعراف) الوَّاأ

  (همان) بوا نشده نازل برایشان كرابی كه هسرند هایی عرا ها آن یزنی

 جوز  نودارا،  وجووا  تربيی و ااا فضل عبم، او ار كه را كسی «أنمُیّ»الرحقي ،  راح 

 او (137 :1ج ،1367 مصوطفوي، ) آمووزا، تورويف كوراه اسوی      می ماارش از كه مقدار آن به

تجمعتٌ ُ نج  آیات مزنا این براي رِج أُمج  و( 7/عمران آل) الأتوِعبِ   أُمُ   منِأُ  آَعتٌ مُحأ  الأقُذى   وج لوِنُأِ

 (همان) زند  می مثال را (92/ انزام)

كند كوه فراهيودي و ابون     شناسان این نكره را مزبوم می لغی هاي ایدگاه و سخن بررسی

انود كوه ایون مزنوا توجوه لغووي        را مزناي ارل و اساس اانسوره  «أمّ»مرقدم،  لغویان فارس از

هماهنو    ها آنایگري همچون ابن من وررا جب  كراه و او نيز ار مزناي اربی این واژه با 

شده اسی  الدره او به كاربرا این واژه ار مزناي ماار نيز اشاره كراه اسی  همچنين رالو  و  

اند كه بوه   بهره اسی، مزنا كراه كه از اانش و ااا بیرا به مزناي ماار و كسی  «أمّ»مصطفوي 

رسد مزناي ماار برگرفره از ریشه این كبموه اسوی و مزنواي اوم، مزنواي مجوازي و       ن ر می

اي آن اسی كه بر اساس مدانی كلامی برخی لغویان شكل گرفره و ار طول زموان بوه    اسرزاره

 عنوان مزناي اربی واژه قرار گرفره اسی   

 اند:ذكر كراه ینكات مخربف ريار تفاس« اميين»و  «یام»اژه ار مورا و

   :آورایههار مزنا م «یام» يبرا یطدرس

  ااند یكه خواندن و نوشرن نم یكس -1

توانسی از هنور   ینم یهمان طور كه بشر اول یزنیاسی؛ « امی»كبمه منسوا به  نیا -2

عورا   رایو عرا اسوی؛ ز « امی»گفره اند، من ور  یتواند  برخینم زيكرابی، اسرفااه كند، او ن

  از نزمی سواا محروم بوا

اسوی كوه از مواار مرولود      یبر همان حوال  یزنیماار اسی؛  ي، به مزنا«ام»منسوا به  -3

    و سواا خواندن و نوشرن را ندارا شده
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ههوارم   یمزن ني  هم«یمك» یزنی ،«یام»مكه؛ پس  یزنی ،«لقرىام ا»منسوا اسی به  -4

 (   749 :4، ج 1372 ،ی)طدرس شده اسی ییروا زياز امام باقر ن

  ار سود ینو یخواند و نمو  یكه نم يفرا یزنیمنسوا به ام اسی؛  یام» :دیگو یعلامه م

 يكه كوواكش را بورا   دهمانع از آن ش يفرا نيماار نسدی به هن یو مهربان يالسوز قیيحق

 :1، ج 1417 ،یطداطدوا  )« كراه اسی یينزا مزبم بفرسرند و فقط ماار او را ترب یيو ترب ميتزب

215 )     

ااند و بر اساس گفروه  یكه نوشرن و خواندن نم یكس یزنی یشوا، أم یم ااآوری ی آلوس

نسودی اااه   هوا  آنواژه بوه   نیا نداشرند، خواندن و نوشرن ییعرا، توانا شرريزجاج، هون ب

 ( 75 :5، ج 1415 ،ی)آلوسشده اسی 

  :5، ج1418 ،ی)قاسوم « اسی اموخرهين شركه اانش خوا را از ب یكس» یام ی ارتفسيرقاسم

194 ) 

آن را  یمفسران ن رات مخربف اسوی: و جمزو   انيشوا، ار م یگونه كه مشاهده م همان

 ؛ 146: 1، ج 1402 ،یفوي  كاشوان  ؛ 317 :1، جتوا  یبو  ،ی)طوسو ااننود   یارس نخوانده م یبه مزن

 یبه هموان حوالر   یزنی  ( و    1384 ،یبآم يجواا ؛ 305: 19، ج1417 ،یطداطدا ؛ 270: 1421شدر، 

 حضور نداشره اسی؛ ياسراا چيمانده و ار مكر  ه یكه از ماار مرولد شده، باق

بوه   یاشوراف و بزضو   انيو مرام برخاسره، نوه از م  تواه انيكه از م یكس یآن را به مزن یبزض

  ي)فو انود  اانسوره  «یكبمه را مرورااف )مكو   نیا ند،یگو یم «يام القر»مكه را  كهنیمناسدی ا

  (7:133، ج1419 ،يرازيش نیردرالد؛ 242 :2، ج 1402 ،یكاشان

 ؛ 114 :1، ج 1412 ،ی)قمو آوراه انود  « اهول كرواا   ريو ل» يبه مزنا «نييام» زين ريتفاس یبرخ ار

 (286 :3، ج1417 ،یطداطدا  ؛ 323: 1، ج1402 ،یكاشان  يف ؛ 145 :1، ج 1382 ،یطدرس

ارس  یآن را به مزنو  یبزض زيكه ار منابع مخربف حدیث واراشده ن یاسلام اتیروا ار

-78 :2، ج 1415 ،يزیحوو  ی)ر ک: عروسو اند  كراه ريتفس یمك یآن را به مزن ینخوانده و بزض

79)    
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واژه، آن اسوی   نیو ا يبورا « ناخوانا و نانویسا» يانرخاا مزنا لين رات ذكر شده، ال طد 

و  يلغوو ي مزنوا  ،ییمزنوا  نيبوا  مشوخ  اسوی كوه هنو     یژگیو نیا ياراكه امی عرا ا

بوه   دیااشره اسی؛ پس با ياایز يها یژگیو« امی عرا»هراكه  سی؛ين «یانم»منطوق لفظ 

بوه ناخوانوا و    -ار برابر منطوق آن یبازگشی مفهوم أم يبرا یحيگشی كه ترج یبياندال ال

 كرا  جاایا ساینانو

نوه   یاسوی، ولو   حي، هر او رح«امی»و « ام»به  «یام»گفی، نسدی ااان  دیمجموع با ار

؛ «سوواا  یبو  فورا  یزنو ی ،یاند كه امو اند و از آن برااشی كراهكه لغویون ذكر كراه یبیبه ان

را  «یامو « شوواهد و قورا ن واژه    ریمرناس  با سياق آن و با توجه به سا دیبا یببكه ار هر مرن

 كرا  نامز

اشاره به هور سوه مفهووم بوواه      «یام»ندارا كه كبمه  یمانز چيه ر،يلغی و تفس یبررس با

، از ن ر عبوم  «قرینه مزينه» يار طول هم و اارا یلفظ ار هند مزن کیباشد؛ هراكه اسرزمال 

 موضوع وجوا اارا    نیا يبرا یعرا شواهد فراوان اتيمجاز اسی و ار ااب ريتفس

 

 معناشناسی أمیّ در پرتو سیاق آیات   -3
كبمات، عدارات و آیوات   بينامرنی روابط و سياق قرآن، توجهّ به محوري تفسير قواعد از یكی

 گونواگونی ذكور   هواي تزریوف  سوياق  براي  ترین قرینه مرصل لف ی اسیبه عنوان مهم قرآن

 لف وی  یكپارهگی به كران توجه: »تبقی گراا ها آن تواند برآیندمی زیر تزریف كه اسی شده

 كوه  مفهوومی  و مزنوا  به اسريابی جهی گرفره، قرار هم كنار ار كه آیاتی یا جملات مزنوي و

  (119: 1388 رجدی،) «اسی كراه ارااه خداوند

 گفرواري  ههور   یافرن و ن ؛ جدي مراا اارا: یافرن اهميی جهی او از سياق توجه به

اسوی   گرفروه  شكل خاری مكان و زمان ار ن  هراكه آن؛ گفراري ماهيی به با توجه ن 

 بخشوی بوه   فزبيوی  و هواي تفسويري  فزاليوی  تمامی تواندمی سياق ( 328 : 1393 )قا می نيا،

 همچون كشوف  هایی،فزاليی .بگذارا اثر ها آن بر و اهد قرار پوشش تحی را ن  مضمون
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 كشوف  ااسوران،  پيشوين   و بازسازي قرا ی، نحو  و مزنا و مصاای  تزيين پنهان، هايانلی

ارول  »ار ارتدواط بوا سوياق     ايشدكه وحدت(  332تديينی)همان:  هايفرضيه توليد و ارتداط

 ار سوياق  یوک  را قرآن گوید، مفسر باید كلاهد كه میاسی میهرا ب« روش شناخری سياق

  (373 )همان:باشد  حداكثري ارتداطات كشف اندال به و بگيرا ن ر

پژوهان، بر نقش سياق ار تفسير روحيح تأكيود كوراه و ناایوده گورفرن      بسياري از قرآن 

ها ار این زمينه بوه حودي اسوی كوه     اند  تأكيد آنسياق را یكی از موانع فهم قرآن بر شمراه

كنود، بایود بوا    ها را از سوياق ویوژه آن خوارج موی    مزرقدند تفسير موضوعی به اليل آنكه آیه

  (10 :1365)مصداح یزاي،  احرياط انجام شوا

 و توسوزه  واژه، تديوين  و توان بوه شورح  ار تفسير، می سياق كاركراهاي تریناز ميان مهم

 قرا وی  از وجوه  یوک  اخريار و نزول سد  تصحيح قرآن، آیات اعراا تشخي  مزنا، تحدید

 مرجوع  تزيوين  و مزنوا  از وجوه  یک اعراا، از وجه یک تزيين با سياق  كرا اشاره آن مانند و

 ترجموه  بور  مسورقيم  ليور  طوور  بوه  توانود  موی  آن مانند و قرا ی از وجه یک اخريار و ضمير

اهود بوه انودازه    نشان موی  فارسی هايترجمه باشد؛ هيزي كه بررسی ااشره نيز اثر كریم قرآن

 را موج  گشره اسی  هاییكافی بدان توجهّ نشده و ار نريجه، لغزش

بوه كوار رفروه     ها آنیه رورت مفرا یا جمع ار  «أمّی» واژه كه ايگانهذیل، آیات شش ار

 شوند:   گيرا  این آیات به سه اسره تقسيم میقرار می اسی، بر اساس سياق مورا بررسی

 آیاتی كه أمیّ ار مقابل اهل كراا قرار گرفره اسی 

 پراازا  آیانی كه أمیّ به ورف پيامدر می

  كند آیاتی كه أمیّ، قوم عرا مزارر رسول خدا را توريف می

 

 آیات دسته اول -3-1

 الف : بحث تفسیری

أِ إلِاَّ َجظُناّن -1 لجمُانج الأتوِعبج إلِاَّ أجمعَيَِّ وج إنِأ ُ  يُّانج لا َجعأ أِ أُمِّ  (78بقره/) وج منِأهُ

 اند: ار تفسير این آیه و تديين مزناي أمیّ، مفسران توضيحات زیر را بيان كراه
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 اميّوون  از من وور » كوراه اسوی كوه    نقل قرااه و عداس ابن قول از الديان مجمع راح  -

 «انود  كوراه  اكرفواء  آن تولاوت  و حفوظ  بوه  تنها و اانند نمی را تورات مزانى كه هسرند كسانی

  (291 :1ج ،1372 طدرسی،)

شوا كه من ور از أميّيون، كسانی هسورند كوه      في  كاشانی ار تفسير الصافی یااآور می -

خواننود و   نویسند و أمیّ منسوا به أمّ اسی؛ كسانی كه نموی  خوانند و نمی كراا را الهی نمی

   .(147: 1، ج1415)في  كاشانی، شوند  نویسند، مانند وقری كه از ماار مرولد می نمی

 كوه  هسورند  هوایی  مبوی  اميّوون : »نویسود  می امیّ تزریف ار بقره 78 آیه ذیل ار ،طدرسی

  (290: 1ج ،1372 طدرسی،)« بوا نشده نازل هاآن بر كراا

 «امُِّيُّوون » كبموه  توريف «الكْرِاا یزَبْمَوُنَ ن» شریفه آیه كه ار با بيان آن طداطدایی علامه -

 مزرقد اسی كه بوه  سياق به توجه با اانسره و قرآن ار مزنوي مشررک الفاظ از كراا را اسی،

 كوه » یهوا مزرفی كوراه  مرام را «امُِّيُّون» از او مقصوا اساس این بر  آمده اسی تورات مزناي

 ( 325: 1ج ،1374 طداطدایی،) «اانند نمی هيچ خوا آسمانی كراا از

مزبوم اسی كه مفسرانی مانند طدرسی، في  كاشانی و علامه طداطدایی  بر اساس سوياق  

را بوه مزنواي افورااي كوه از توورات هيوزي       « اميّون»گوید،  آیه كه از كراا تورات سخن می

اند  الدره با این اخرلاف كوه مرحووم فوي  كاشوانی، أمّوی را یهوایوان        اانند، تفسير كراه نمی

 اندن ونوشرن مزنا كراه اسی   سواا از ن ر خو بی

 بررسی ترجمه نقد و ب:

 را توورات  نداننود،  هم نوشرن و خواندن كه یهوا عوام بزضى و: »اي قمشه الهی ترجمه -

 اي، قمشوه  الهوی ) «اند خویش بيهواه و خام خيانت پابسی تنها و نپندارند خوا باطل آمال جز

1380 :12)  
 جوز  را[ توورات ] آسومانی  كرواا  كوه  هسرند سوااانی بی آنان از و: »خرمشاهی ترجمه -

  (12: 1395 خرمشاهی،) «بافند نمی پندار جز و اانند نمی[ زبان لقبقه و] وار طوطی
 نوه  و بخوانند توانند می نه) سوااند بى و امىّ یهوا جماعی از اى پاره: »خسروي ترجمه -

 تشوخي   و تميز و اانند نمی راآن احكام و حدوا و) ندارند خدا كراا به اانشى و( بنویسند
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 بوراى  احدوار  كه آنچه جز را كراا و( اهند نمی را شده تحریف تورات و حقيقى تورات بين

 عووام  گوروه  این یا و نيسرند اانا كنند، مى حكایی ها آن براى كه ها ى اروغ و خوانند مى ها آن

 عمول  هوا  آن بوه  روحیّ  گموان  بوه  و شنوند مى خوا عبماء و رؤساء از تقبيد به را آنچه جز

  (119: 1ج ،1390 خسروي،)« اانند نمی ایگرى هيز كنند، مى

 برخوی ( كوه  حالی ار بياورند  ایمان یهوایان كه برید می اميد هگونه: »)رفوي ترجمه -

 انود،  بافروه  گرانشوان  تحریف كه هایی اروغ جز آسمانی كراا از كه هسرند سوااانی بی آنان از

 روفوي، ) «كننود  موی  پوراازي  گموان  تنها] و اانند نمی را آسمانی كراا مزارف آنان  اانند نمی

1388 :12)  
 جوز  را[ خودا ] كرواا  كوه  هسورند  سووااانى  بوى  آنوان  از[  بزضى] و: »فوناوند ترجمه -

  (12: 1415 فوناوند،) «برند مى گمان فقط و اانند، نمى خامى خيانت
 مشورى  جوز  توورات  كرواا  از كه هسرند سوااانى بى آنان از برخى و: »مشكينی ترجمه -

 گموانى  و ظون  تنهوا ( آن احكوام  اربواره ) هاآن و اانند، نمى هيزى باطل آرزوهاى و خيانت

  (12: 1381 مشكينی،) «اارند
 یوک  جوز  را خودا  كرواا  كوه  هسرند عوامانى آنان از اى پاره و: »شيرازي مكارم ترجمه -

: 1373 شويرازي،  مكوارم ) «اند بسره ال پندارهایشان به تنها و اانند نمى آرزوها و خيانت مشی

12)  
 و سووااان  بوی  را آن و ااشوره  «امُِّيُّون» واژه از یكسانی برااشی فوق هاي ترجمه: ارزیابی

 كرواا  ارک بوه  قاار ،(خواندن و) نوشرن با آشنایی عدم واسطهبه كه اند كراه قبمداا عوامانی

كسوانی كوه   »سضياق آیات و همچنين روایات مزردر شيزه، اميون را كه نيسرند؛ ار حالی الهی

اانود و  موی « اانندها نازل نشده و كسانی كه از كراا آسمانی خوا هيچ نمیكراا الهی بر آن

انود،  و همچنين مزنوایی كوه بيشورر مررجموان بوراي آن بيوان كوراه       از این ن ر با مزناي رایج 

  مخالف اسی   

2- َِ وُِوج قلُأ للَِِّ لجمأ يِّينج أج أجسأ مُِّ  (20/ عمران آل) نج أُوتاُا الأتوِعبج وج الْأ

 بحث تفسیری الف:
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 طدرسوی، )تفسوير كوراه اسوی     «ندارا كراا كه كسی»را به  «امُِّيُّون» واژه آیه، ذیل طدرسی

 ( 719 :2ج ،1372

 بوه  هوا  آن نخسی؛: كند می مطرح شریفه آیه ار «الأْمُِّيِّين» ارباره احرمال او رازي نيز فخر

 و خوانودن  كوه  ایون  ایگور  و بوا نشده نازل ها آن بر الهی كراا كه شدند ناميده أمیّ اليل این

 حقيقوی  مزنواي  رازي فخور  رسد می ن ر به(  157 :7ج ،1420 رازي، فخور ) اانسرند نمی نوشرن

  اسی تشديه قابل نيز سواا بی افراا به كه ااند می كراا بدون افراا را واژه این

ااند به این اليل كه ار برابر اهل كرواا، بوه    علامه طداطدایی مصداق اميّين را مشركان می

 (   191: 3، ج1374)طداطدایی، كراا و أمیّ را ااا  مشركان لق  افراا بی

 آیوه  اند  ار حقيقی سوياق  پيداسی كه مفسران بر اساس سياق آیه، این ایدگاه را برگزیده

 مزنوایی ( بوا شده عطا بدیشان آسمانی كراا كه كسانی) «الكْرِاا أوُتوُا» به «الأمُِّيِّين» عطف و

  هسرند «كراا بدون قوم» ،«الأْمُِّيِّين» كه كند نمی تداعی این جز

 ترجمه بررسی و نقد: ب

 پدیودار  حو   هوون ) هوم  شوما  آیا! اميّان با و كراا اهل با بگو: »اي قمشه الهی ترجمه -

 (52: 1380 اي، قمشه الهی) «آرید  ایمان و شده ح  تسبيم( شوا

 اسولام  آیوا  بگوو [ عورا  مشوركان ] كرواا  بوی  قوم و كراا اهل به: »خرمشاهی ترجمه -

 (25: 1395 خرمشاهی،) «آورید  می

 و یهووا  یزنوى ) اارنود  آسومانى  كرواا  كوه  آنوان  بوه ( محمدّ یا) بگو: »خسروي ترجمه -

 كرواا  رواح   كوه  القورى  امّ اعوراا  و مشوركين  یزنوى ) اميّوان  به بگو همچنين و( نصارى

 اسولام  هوم  شوما ( ام كوراه  واضوح  را حجی شما بر و ام آوراه اسلام من هنانكه) آیا( نيسرند

  (422: 1ج ،1395 خسروي،)« اید آوراه

 «ایود   آوراه اسولام  آیا: »بگو مشركان به و كرابند اهل كه كسانى به و: »فوناوند ترجمه -

 (52: 1415 فوناوند،)

 سووااان  بوى  بوه  و شوده  اااه( آسمانى) كراا ها آن به كه كسانى به و: »مشكينی ترجمه -

 (52: 1381 مشكينی،) «آوراید  اسلام آیا: بگو( كراا بى مشركان)
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 سووااان  بى و[  نصارى و یهوا] هسرند كراا اهل كه ها آن به و: »شيرازي مكارم ترجمه -

 (52: 1373 شيرازي، مكارم) «اید  شده تسبيم هم شما آیا: »بگو[  مشركان]

 و مشوركان  كرواا،  بی قوم اميّان،» همچون مخربفی مزانی به واژه این فوق هاي ترجمه ار

 :  كرا اشاره زیر هاي نكره به باید ها آن نقد ار كه اسی آمده «سوااان بی

 ترجموه  و مانوده  باقی شكل همان به اي قمشه الهی ترجمه ار أميّان هرا ،نيسی مشخ 

  اسی نشده

 بوه  بواز  اخيور  ترجموه  ار كوه  آموده  مشوكينی  و مكوارم  ترجمه او ار سوااان بی  به تزدير

 كرواا  به كه كراا بدون مشركان او من ور رسد می ن ر به كه شده تفسير «كراا بی مشركان»

  باشد می هسرند، سواا بی الهی

 شويزه،  مزردر روایات همچنين و آیات سياق كه آمده خرمشاهی ترجمه ار كراا بی تزدير

 بوا  ن ور  ایون  از و اانود موی « كراا دفاق و نشده نازل ها آن بر الهی كراا كه كسانی» را اميّون

  اسی مخالف اند، كراه بيان آن براي مررجمان بيشرر كه مزنایی و رایج مزناي

 

 آیات دسته دوم -3-2

سُالج النَّبیِ  -1 َِنج َجوَّبعُِانج الىَّ راةِ وج الَِّ أِ  ذِی الوَّذاأ  ُ جُ تأواًُذعِ ْنِأذ وَجذُ  مج ُُ
ِِ ذیَّ الَّذِِ  َج مُِّ الْأ

يلِ  ِِ َِأ  (157/  اعراف) الْأ

 تفسیری بحث: الف

 آسومانی  هواي  كرواا  ار كوه  اسوی ( ص)دراكرمرفات پيوام  و هاویژگی بيان مقام ار آیه

 حروی  و سويره  و شخصويری  و شخصی خصوريات كراا اهل اهد نشان تا شده ذكر پيشين

 كوه  شناسوند  موی  هنوان  را او و یابند می هایشان كراا ار و اانند می را حضرت آن مدارک نام

 وروف  اارا، اهميوی  حاضور  بحوث  ار آنچوه  اوراف، این ميان از  شناسند می را پسرانشان

 مطورح  آن اربواره  گونواگونی  احرموانت  مفسّوران  كوه  اسوی ( ص) اكرم رسول براي «أمیّ»

 :  اسی آوراه گرا فراز یک ار خوبی به را ها آن از شش مورا سورآبااي ابوبكر و اند كراه
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  نویسد نمی و خواند نمی كه كسی  یک

 ةالام   به منسوا  دو

 مكه یزنی القري امّ اهل  سه

 امی بر مهربان ماار مانند  چهار

 پيشوا و امام  پنج

  (815: 2ج ،1380 سورآبااي،) پيامدر سوي از «امرّى امرّى»  كبمه تكرار اليل به  شش

 مزوانی  بوه  نيوز  و كوراه  مزنوا  «نویسود  نموی  كه كسی»  به را آن أمّ تفسير ار طوسی شي 

ن بوه  منسووا  -ا: اسوی  كراه اشاره ایگران ایدگاه از أمیّ مخربف /  أمّ بوه  منسووا -2/  ةأم 

  (559: 4ج تا، بی طوسی،) اسی بواه القري أم كه مكة الى منسوا

 و «اموی  از برخاسوره » ،«نخوانوده  ارس» مزناي سه بيان از پس نيز نمونه تفسير ار مكارم

 اشواره  كبموه  ایون  كه ندارا مانزى هيچ اسی مزرقد ،«الأمیّ» كبمه براي «القري ام به منسوا»

 نودارا  موانزى  گونه هيچ مزنى، هند ار لفظ یک اسرزمال كه هرا باشد؛ بواه مفهوم سه هر به

  (397: 6ج ،1374 شيرازي، مكارم)« اارا وجوا آن براى فراوانى شواهد عرا اابيات ار و

 «نخوانوده  ارس» یزنوی  آن رایوج  مزنواي  بوه  آیه ار أمیّ مفسران، این نزا كه اسی مزبوم

    اند برگزیده كبمه این براي را مخربف مزانی هاآن و ندارا رراحی هندان

 یزنوی  أمّوی  كوه  اسوی  مزرقد أمیّ تفسير ار و آیه ذیل ار الدلاغ، تفسير ار تهرانی رااقی

 بوه   (170: 1ج ،1419 تهرانوی،  روااقی ) اسی نياموخره ارس خداوند جز احدي نزا كه فراي

 ببكوه  ندیده، را مزبمان توسط مزمول هاي آموزش كه فراي یزنی أمیّ او اید از رسد می ن ر

    اسی شده اااه تزبيم خداوند توسط

 ار كه را مىا ممفهو ،نسرهاانمى نوشرن و ننداخو( ص) اخد لسور ،نداگفره كه اايفرا

 ر باار آنقر ار كه مىا واژ  نداگفره و اهكر اسرناا آن به و اااه ارقر رلا ه،مدآ لغی فرهن 

  مزناسی همين به ،سیا فرهر ربهكا( ص)پيامدر
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 ترجمه بررسی و نقد: ب

 كوه  امىّ پيغمدر و( خرمى) رسول آن از كنند پيروى كه آنان هم: »اي قمشه الهی ترجمه -

« یابنود  موى  نگاشوره  را او( اورواف  و نشان و نام) هاسیآن اسی ار كه انجيبى و تورات ار

  (170: 1380 اي، قمشه الهی)

 و] نوام  كوه  كننود،  موی  پيوروي  اموی  پيامدر و فرسرااه از كه كسانی: »»خرمشاهی ترجمه -

  (61: 1395 خرمشاهی،)« یابند می نوشره اسی، نزاشان ار كه انجيل و تورات ار را او[ نشان

 نوه  كوه  پيامدرى یزنى) را امىّ پيامدر كنند می پيروى كه هسرند كسانى: »خسروي ترجمه -

 جهوی  آن از اسوی  رسوول  هم كه اسی( ص) مصطفى محمدّ او و نویسد می نه و خواند مى

 كوه  جهوی  آن از اسوی  ندىّ هم و اسی شده وحى او به كه اسی مخرصىّ كراا راح  كه

 كوه  جهوی  آن از یوا  اسوی  سوواا  بوى  یزنى اسی امىّ هم و اسی خب  به خدا از آورنده پيام

 ار( را او ندووتّ  و وروف  و نزوی ) كوه  پيوامدرى  آن( اسوی  مكهّ یزنى القرى امّ به منسوا

 آنجوا  ار و شوده  نوشوره  اسوی  موجووا ( نصارى و یهوا یزنى) ها آن نزا كه انجيل و تورات

  (335: 3ج ،1390 خسروي،)« یابند می

 اهول  كوه  ناخوانوده  ارس پيوامدر   فرسرااه، این از كه اند كسانی مؤمنان: »رفوي ترجمه -

 پيوروي  یابنود،  موی  نوشوره  انجيول  و توورات  ار نشوان  و نوام  هموين  بوا  خوا نزا را او كراا

  (170: 1388 رفوي،)   « كنند  می

 خووا  نوزا  را او كه -نخوانده ارس پيامدر فرسرااه، این از كه همانان: »فوناوند ترجمه -

  (170: 1415 فوناوند،)« كنند مى پيروى -یابند مى نوشره انجيل و تورات ار

 ننوشوره،  خط ناخوانده ارس پيامدر و فرسرااه این از كه كسانى همان: »مشكينی ترجمه -

 پيوروى  یابند مى نوشره انجيل و تورات ار خوا نزا ار را او( ندوتّ هاى نشانه و نام) كه كسى

  (170: 1381 مشكينی،) «كنند مى

 كننود  موى  پيوروى  «امّوى » پيوامدر  ،(خدا) فرسرااه از كه ها همان: »شيرازي مكارم ترجمه -

 شويرازي،  مكوارم )« یابنود  موى  اسوی،  نزاشوان  كوه  انجيبى و تورات ار را رفاتش كه پيامدرى

1374 :170)  
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 و «نخوانوده  ارس» مزنواي  بوه  را أمّوی  مشكينی، و فوناوند رفوي، كه شوا می ملاح ه

 ار را «امّوی » كبموه  عينواً  خسوروي  خرمشواهی،  اي، قمشوه  الهی و اند كراه ترجمه «سواا بی»

 :باشد زیر انیل به بسا هه مزنا بيان عدم این  اند آوراه ترجمه

 ؛كرانود  موی  قبموداا  واضوح  نيز مخاط  براي و بواه روشن ایشان بر كاملاً أمیّ مزناي -

 رایوج  مفهووم  هموين  توضويح  بوه  پرانروز  ار خسوروي  كوه همچنوان  رایج؛ مزناي همان یزنی

  اسی پرااخره

 ندوواه  روشون  برایشوان  آیوه  ار كبموه  مزنواي  كه عبی این به اند برنگراانده فارسی به -

 سوواا  بوی  مزنواي  بوه  را أمّوی  مخربوف  جاهواي  ار اي قمشه الهی اینكه به توجه با الدره  اسی

 جاهواي  ار خرمشواهی  اموا   باشود  مزنوا  همين من ورش هم اینجا ار رسد می ن ر به اانسره،

 مزردور  روایوات  همچنين و آیات سياق كه   اسی كراه ترجمه كراا بدون به را أمیّ مخربف

 بوا  ن ور  ایون  از و اند اانسره ،«نشده نازل ها آن بر الهی كراا كه كسانی» را اميّون و امیّ شيزه،

 اسی مخالف اند، كراه بيان آن براي مررجمان بيشرر كه مزنایی همچنين و رایج مزناي

 

أِ آَعتذِ ِ وج  -2 لجذيأهِ جْ أِ َجوألذُاا  سُالِا مذِنأهُ يِّينج رج مُِّ ِ  ًجعجثج  يِ الْأ ُِ ُ اج الَِّ لِّمُهُذ أِ  وج َعُج ِِّّيهِ جَ َذُ

لالٍ مُبيِنٍ  ةج  وج إنِأ ِّعَاُا منِأ قجبألُ لجفيِ ضج  (2/جمعه) الأتوِعبج وج الأحِتأمج

أِ آَعتذِ  هاي عدارت با كه كراا تزبيم قرینه ار آیه فوق به لجذيأهِ جْ ُِ  و َجوألذُاا  لِّمُهُذ وج َعُج

ذلالٍ مُبذِينٍ وج إنِأ  آمده اسی و همچنين جمبه الأتوِعب  تووان  موی  ،ِّعَاُا منِأ قجبألُ لجفيِ ضج

يِّينج  مُِّ بوه   و بووا  نشوده  نوازل  كروابی  هوا آن ميوان  ار زموان  آن توا  كه اانسی افرااي را الْأ

 اهود  موی  نشوان  آیوه  سوياق  ایگور،  بيوان  بوه   نهااند گران نمی آسمانی كراا هيچ هاي آموزه

 نازل نشوده بووا، بوا    ها آنكرابی بر  زمان آن تا كه را خوا مزارران تا اسی مأمور پيامدر)ص(

  بياموزیود  هوا  آن هاي این كراا آسمانی را بوه  حكمی و كند آشنا آن هاي آموزه و الهی كراا

 رسوالی  بيان مقام ار آیه و نيسی مطرح ها آن ندوان یا بوان باسواا بحث رسد لذا به ن ر می

 آسومانی  كرواا  تزبويم  وسيبه به الهی قرا و الله سوي به ها آنهدایی مرام و سير  ار پيامدر
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 می ملاح ه كه رهمانطو  افرود  اسی كه بدون ااشرن سواا خواندن و نوشرن هوم اتفواق موی   

 از اامر كه اشو ضحوا نهمچنا تا گرفره ارقر اكرا هلا ركنا ار« یووووونميا» واژه هم زبا ا،شو

 ببكه ؛نيسی نانوشره و هنداناخو ارس و اابیسو یزنی آن يلغو يمزنا به آنقر ار« یوووونميا»

 مطب  ینا و نداندو سمانیآ اكرا راح  كه رينصا و اليریهو میاقوا بر سیا رطلاحیا

  سیا امشهو نيز هبقر رهسو 79 و 78 یهآ ار

ذلالٍ مُبذِينٍ » همچنين این مزناي أميّين با این جمبه سوازگاري  « وج إنِأ ِّعَاُا منِأ قجبألُ لجفذِي ضج

ها كه بوه  سوااي عرا یزنی گمراهی آشكار كه قطزاً نه به عبی بیبيشرري اارا  ضلال مدين، 

هوا ار   هاي آسمانی اتفاق افرااه اسی  قطزاً اسرخدام واژهها از تزاليم كرااعبی اور بوان آن

انود و ایون هيونش     از روي حكمی بواه و كبمات بدون هدف كنار هوم ننشسوره   كریم قرآن

 رقم زاه اسی   هاي اعجاز قرآن را  ارسی یكی از جنده

 هنگوامى  خداوند: »فرماید می كه اارا وجوا )ع( اميرالمؤمنين از روایری مزنا، این تأیيد ار

 ندووتى  مودعى  و خواند نمى آسمانى كراا عرا، از كس هيچ كه كرا مدزوث را محمد)ص(

  (33 خطده الدلاله، نهج)« ندوا

      :اند برگزیده «اميين» براي را مزنا همين نيز قرآن مفسران از بسياري

 بور  كوه  هسورند  عورا  قووم  من وور  كه كند می نقل زید ابن و قرااه مانند افرااي از طدري

 ( 62: 28ج ،1412 طدري،) بوا نشده نازل كرابی ها آن

یِّینَ ای أَلَّذيِنَ لَا ابَِ بَ لمَُمأ »: گوید می عداس ابن قول از طوسی شي  مُِّ  توا،  بوی  طوسی،) «الْأ

  ندارند آسمانی كراا كه ییها آن یزنی ؛(212: 3ج

 و خواندنود  نموی : »نویسود  موی  قروااه  و مجاهد قول از آیه تفسير ار الديان مجمع راح 

  (429: 10ج ،1372 طدرسی،)« بوا نشده مدزوث شان ميان ار پيامدري كه هرا نوشرند، نمی

 طورف  از كروابی  ولوی  نوشورند،  موی : »اسوی  شده نقل )ع( رااق امام از رافی تفسير ار

 اليول  هموين  بوه  بووا،  نشوده  مدزوث ها آن سوي به رسولی و بوا نشده نازل ها آنبر خداوند

  (172: 5ج ،1415 كاشانی، في )« ااا اميين نسدی ها آن به خداوند
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 اما باید به نكات زیر جهی تديين بهرر آیه توجه نموا:

م شامل تماو سی ااي( افرم اعا یاسم جنس)اسونً نيز ر ومجموعى م عاميين واژ  ا -1

 این آیوه و لفوظ  پس ، مىكندن نها بيار  آبارا ارمطال  كبى ا و شومیها مىو الهى ان اپيامدر

 نيسی  م )ص(سلااپيامدر ا و عرمخر  )اميين(

سی: ا )ع( مزصومين)ص( و  پيامدر مخوور آن قرت یاآنيسی كه فهم كامل ي یداتر -2

جهی كه و از آن هسرند ا مبی عر، ميينر از امن وكه ارا ندا جوو يیی مزردررواهيچ 

ه یی نشدروانيز ن تابزا حرى)ص( و پيامدر بووووهرحااز ند  اهشداه نهام نا ىماند ااهبواا بىسو

ر عرداع این موضوار انيز ان مفسرع جمااباشند  اه تفسير كرا به عررا یه آین اسی كه ا

 ارا ندا جووجماعى اینكه از ایم ربگذارا، ند

ها اعر فقطميين ر از اگر من وا ایرزسی: م اسلااین ت ایاورضرف ین مزنى برخلاا -3

م سلااپيامدر و ین اسی كه م آن امسربز، باشدا )ص( خدل سوریه نيز فقط اق آمصدو باشد 

ن هما ینن ابىگمااا  نگرري میها جاایگر ابر آن حكم و باشد ا مبی عرمخر   )ص(

ت، یاف آبرخلاا یر، زسیاقطزاً باطل  وویند مىگن مسيحيان و یااسی كه یهواسخنى 

 سی اخدل سور هرسيت و یاروا

 لتنزم مفهوبه ا یرزسی: ر اگازناساا )ص( خدل سوربا شخصيی ان مفسره یدگاا -4

 سی اا آن روز ابىسوو نشين نبيابااا عراحد ت ار حضرااان آن 

ن و نداخواا وند  سا اهندواا بىسوا آن روز عرم تما، یافرهت نچه شهرف آبرخلا -5

 سی   اشره اهرهند كه عموميی ند، شرهواي رواج اانوشرن تا حد

 هنينار یگر نيز ي اببكه مبیهااه ندوا عرم قو هیژر، وگاااي ار آن روزبىسو -6

 ند ااهیطى بواشر

كه  نيسیین مزنا ابه ، سونً منهم()رنگيخريم ابرن شااخوي از پيامدراه: فرمو كووه ایوون -7

 یم افرسران شااجنس خواز سی كه این ر اببكه من و، سیاه ابواا بىسوها  آنهمانند 
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 ترجمه بررسی و نقد: ب

 و خوانودن  كوه  قوومى  یزنوى ) امّوى  عورا  ميوان  كه خدایى اوسی: »اي قمشه الهی ترجمه -

  (553: 1380اي، قمشه الهی)« برانگيخی مرام همان از بزرگوار پيغمدرى( اانسرند نمى نوشرن

 خواشوان  ميوان  از پيوامدري  ،[عورا ] كرواا  بی قوم ميان ار كه اوسی: »خرمشاهی ترجمه -

  (188: 1395 خرمشاهی،)« برانگيخی

 اموی  كوه  عورا  اموی  یزنى) ها امیّ ار برانگيخی كه خدا ی آن اوسی: »خسروي ترجمه -

 از اموى  یوا  و بووا  شده مدزوث ها آن بر پيامدرى نه و خواندند می نه و نوشرند می نه بواند امى

 هوا  آن خووا  از پيوامدرى ( اسوی  بوواه  القورى  ام مكه نام و بواند مكه اهل كه بواند جهی آن

: 8ج ،1390 خسوروي، )( هاسوی آن جونس  از او خوا و ها آن نس  نسدش كه را محمد یزنى)

281)  

 پيوامدرى  اانسرند، نمى نوشرن و خواندن كه عرا مرام ميان ار كه اوسی: »رفوي ترجمه -

  (553: 1388 رفوي،)« برانگيخی خواشان از

 خواشووان از اى فرسوورااه سوووااان، بووى ميووان ار كووه كووس آن اوسووی: »فوناونوود ترجمووه -

  (553: 1415 فوناوند،)« برانگيخی

 اى فرسورااه ( بوانود  سوواا  بى لالداً كه مكه مرام) اميّان ميان ار كه اوسی: »مشكينی ترجمه -

  (553: 1381 مشكينی،)« برانگيخی خواشان از

 از رسوولى  نخوانوده،  ارس جمزيوی  ميوان  ار كوه  اسی كسى او: »شيرازي مكارم ترجمه -

  (553: 1373 شيرازي، مكارم)« برانگيخی خواشان

 كوه  انود  كوراه  ترجموه  سوواا  بی و نخوانده ارس به را أمييّن فوق، آیه ار مررجمان لال 

 احرموال  خسوروي  الدروه   كند می آشكار شد، بررسی پيشرر كه آیه سياق با را هاآن ناهماهنگی

 ميوان  ایون  ار  باشود  مكوه  اهل «الأمييّن» از من ور بسا هه كه شده یااآور و اااه هم ایگري

 «كرواا  بوی » عمران، آل سوره 75 و 20 آیات ار واژه این ترجمه با هماهن  خرمشاهی، تنها

 گویوا  كه حالی ار اسی؛ فهميده «أميّين» كبمه از را( ص) خدا رسول مزارر عرا قوم بوان

    اند كراه لفبی مخربف مواضع ار واژه یک ترجمه یكسانی لزوم از ایگر مررجمان 
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 نيسوی  ایون  من وور  كوه  گفی توانمی آیه سياق و «منهم رسون» به واژه توجه با اینكه ضمن

 جونس  از پيوامدر  كوه  اسوی  ایون  من ور ببكه ؛هسرند سواا بی عرا قوم همانند( ص) پيامدر

  باشدمی خواشان

 

 دسته سوم -3-3

لجمُذانج  -1 أِ َجعأ ِ الأتجذِبِج وج ُ ذ َِّ لجذی ا جْ بيِلٌ وج َجقاُلاُنج  يِّينج سج مُِّ لجيأنع  يِ الْأ جْ )آل  قعلاُا لجيأسج 

 (.75عمران/

  انود  كراه مزنا آیه ردر ار «الكْرِاا أهَلْ» تزدير به توجه با را «الأمُِّيِّين» ،كریم قرآن مفسران

 شوي   و (130 :4ج ،1372 طدرسوی، ) اانسوره  «عورا  مشورک  قوم» را «الأمُِّيِّين»طدرسی هنانكه

 أمووال  مون  أرودنا  فيموا  عبينوا  لويس  اليهوا قالی: »نویسد می سدي و قرااه قول از نيز طوسی

 تفسوير  ار او بوا  ن ر هم نيز زمخشري  (502 :2ج تا، بی طوسی،) «مشركون لأنهم سديل، الزرا

 نوازل  كرواا  هوا  آن بر كه هسرند كسانی اميّين» كه اسی مزرقد 75/عمران آل آیه ذیل الكشاف

  (375: 1ج ،1407 زمخشري،) «بوا نشده

 اهول  را خووا  طا فوه  ایون » كه شوا می یااآور آیه از بخش این تفسير ار طداطدایی علامه

  (412 :3ج ،1374 طداطدایی،) «خواندند مى امىّ را خوا لير و كراا

 برخوی  ااري امانی شيوه و گفره سخن كراا اهل از آیه ردر ار اینكه به توجه با بنابراین

 «كرواا  بوی  قوم» جز مزنایی و گرفره قرار آنان مقابل ار نيز «الأمُِّيِّين» كشيده، نقد به را آنان از

 شودند،  موی  محسووا  كرواا  اهل هموطن و عصر بواند و هم عرا مشركان كه مصداق آن،

    ااشی نخواهد

 كننود؛  می عمل اوگانه عمرانسوره آل 75آیه  تفسير مانند علامه ار مفسران از الدره برخی

 ایون  از ایگور،  جاي ار و كنند مزنا «كراا بدون قوم» به را «الأمييّن» گاهی كه رورت این به

    كنند تكيه ارتكازي مزناي به و  عدول مزنا
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 بررسی ترجمه   و نقد ب:

 اميّوان  مال خوران وسيبه هر به( تورات پيروان) ما براى: گویند: »اي قمشه الهی ترجمه -

  (59: 1380 اي، قمشه الهی)« ندارا گناهى( تورات اهل لير)

  «ندارند حكمی و حقی ما بر[ عرا] كراا بی قوم گویند می: »خرمشاهی ترجمه -

 أهول  ليور  یزنوى  اميّوين  با تزدى و ظبم و خيانی براى: گویند ها آن: »خسروي ترجمه -

  (27: 1395 خرمشاهی،)« نيسی عقابى و عذاا و پرسش كراا

 راهوی ( نيسورند  اسرا يل نژاا از كه كسانی) امييّن مورا ار ما بر: گفرند: »رفوي ترجمه -

 ( 59: 1388 رفوي،) « بشناسيم رسميی به آنان براي را حقوقی كه نيسی مقررّ

 موا  زیوان  بور  ندارنود،  آسومانى  كراا كه كسانى مورا ار: گفرند آنان: »فوناوند ترجمه -

  (59: 1415 فوناند،)« نيسی راهى

( اى مطالدوه  حو  ) راهى( را یهوایان لير) را سوااان بى كه گفرند ها آن: »مشكينی ترجمه -

 ( 59: 1381 مشكينی،) «نيسی ما بر

« نيسوريم  مسوؤول  ،[یهووا  ليور ] اميّّوين  برابور  ار موا : گویند مى: »شيرازي مكارم ترجمه -

  (59: 1373 شيرازي، مكارم)

 قووم  بوه  «الأميّوين » ضمنی، یا رریح طور به مشكينی، ترجمه جز به فوق، هاي ترجمه ار

  ندارا تناس  ایگري مزناي با آیه سياق رسد می ن ر به كه اسی شده مزنا كراا بدون

 :كه شوا می مزبوم آیات سياق با بررسی

 اربواره  و گویود  موی  سخن كراا اهل از كه اارا قرار آیاتی سياق ار «أميّين» و «أمیّ» -1

و از ایود   اسی؛ نكره اي كه بيشرر مفسران به آن اشاره كوراه  مسبمانان به الهی كراا آموزش

 نيوز  رفروه  كوار  بوه  هوا  آن ار واژه این كه ایگري آیات سياق با «كراا بدون قوم» ها تزدير آن

 مزنوا  هموين  نيوز  رحابه مانند بواند، نزایک نزول عصر به كه مفسرانی حری  اسی هماهن 

رطلاحی ایک  «ميوين ا»و  «میا»كه كبمه ا شوشن میرو كاملاًاند، لذا  كراه برااشی آیه از را

، میشدنده ناميدا هل كرااكه ن یااسيبه به یهووتا بدینا هل كراح ارطلاامقابل ار سی ا
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كریم آن قرو ار سی ا قوم یهووا لير از ببكه  ،نيسین نان آميان از لزمااخرآبفهماند كه پيامدر 

 ؛نمیباشدي آن لغوي مزنا «میا»ا از واژه مقصواا و مر، ذكوور كوورایمكه ي هدابا توجه به شو

از حری قدل ن و ماآن زكه ا هل كراالير ام مراي سی برالقدی ح و رطلااین یک اببكه 

كریم هر آن قرت یاو ار آسی اه ابول مزموو یج ص( راپيامدر)ت عصر حياآن ار قرول نز

و ار  «میا»یک اي برح رطلاایک ان به عنو، سیافره ر بوه كوار   «ميينا»و  «میا»واژه جا كه 

 سی افره ر اربه ك «اهل كراا»مقابل 

  حرطلاا ان،عمرآل رهسو 75 یهآ و انعمرآل رهسو 20اف،عرا رهسو 157 اتیآ ار -2

 لحا و ،سیا هشد كرذ آن يلغو يمزنا به توجه ونبد و «اكرا هلا» ركنا ار «اميووين» و «امووی»

 بوه كوار   آن يلغو يمزنا به «اكرا هلا» واژه آن،قر تیاآ ار یاآ كه شووا موی  مطورح  سئوال ینا

 ایهو ینا به نندگاوگر تمامی كه سیا ینا آن يمزنا پس ،سیا مثدی ااجو گرا  سیا فرهر

 هم حاليكه ار ،سیا نیاایهو تمامی انبو ااباسو به اعرقاا سخن ینا مهنز و ،باشند ااباسو

 به شناآ ایهو از صخا ايهعد فقط كه اارا ینا از حكایی نیآقر هداشو هم و یخیرتا هداشو

 ايبر اكرا هلا حرطلاا و نمیكند قرد نیاایهو ايبر مسأله ینا و ندابو نوشرن و ننداخو

 و ندابو سمانیآ اكرا راح  ،«ميينا» فبرخلا نناآ كه سیا جهی آن از رينصا و ایهو

 مبری یا میا يمزنا به ببكه ؛نيسی نوشرن و ننداخو هلا يمزنا به اكرا هلا حرطلاا ینا

 و قریش رينصا و ایهو كه سیا جهی آن از ینا و هسرند سمانیآ اكرا راح  كه سیا

 اكرا هلا مقابل ار رطلاحیا كه «اميووووووين» را نناآ و نسرنداامی سمانیآ اكرا فاقد را اعر

 تبقی و رتصو نهما سساا بر نيز كریم آنقر  نسرنداامی ،سیا اكرا فاقد يمزنا به و سیا

 یا «میا» را الزرا جزيننننننر  اعر و ناميد «اكرا هلا» را رينصا و ایهو آن،قر ولنز عصر

 نگيخیا بر يپيامدر به «ميينا» نميا از نیاایهو ميل رلمعبي را( ص) پيامدر و انها منا «یووونميا»

 خطر ار «ميينا» نميا از( ص) پيامدر بزثی با را اخو حكومی و یاسیر ایهو نهو و

       خرندااپر تندو رنكاا به و ندااا ترجيح مدين ح  بر را اخو يسرههااخو ،یدندا
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 «أمیّ»بررسی روایات معتبر در ترجمه  -4
 روایوات  بوه  توجوه  ،كوریم  قورآن  تفسوير  و آیوات  روحيح  فهوم  ار مهم ارول از ایگر یكی

 ايعموده  نقش قرآن واژگان رحيح ترجمه و تفسير ار ویژه به روایات این  اسی مزصومان

 اسوی  قورآن  نزول عصر مرام فرهن  از بخشی اهندهانزكاس هم اینكه اليل به كنند،می ایفا

 بوه  راسورين  آگاهوان  و قرآن اربی و اولی مخاطدان از ایشان كریم قرآن تصریح به آنكه هم و

  (294: 1388 بایایی،) هسرند آسمانی كراا این

 قاببيوی  توا باشود   رسويده  موا  اسوی  به مرصل طریقی و مزردر سندي با باید روایات الدره

 قابول  تحریوف،  و جزول  همچوون  آفواتی  گورفرن  قرار مزرض ار اليل به اما ؛كند پيدا اسرناا

 و قطزوی  مزصووم،  از آن رودور  تا كنند عدور نقد رافی از باید اسرناا براي و نيسرند اسرفااه

 بسويار  هوه   شووا  حارول  مزصووم  بوه  آن انرسواا  روحی  بوه  نسدی اطمينان كم اسی یا

 حودیثی  ریشه و ارل ار كه حالی ار گرفره، رورت مرن یک انلی ارباره كه هایی پژوهش

 ( 51: 1387 ربانی،) اسی نداشره

 و بحووث احكووام و تفسووير ار روایووات انوواع  حجيووی و اعردووار اربوواره ایگوور سووي  از

 مروواتر  خدور  كنوار  ار قرینوه  بوه  محفووف  واحود  خدر اعردار  اارا وجوا فراوانی گفرگوهاي

 ایون  ار ن ران راح  برخی  اسی قرینه بدون واحد خدر ارباره سخن و اسی شده پذیرفره

 و آیوات  واحود  خدور  حجيی مسرند كه هرا اسی، اساسبی اخرلافات این كه مزرقدند زمينه

 و روایوات  از اسورفااه  بنوابراین   (174: 1413 لنكرانی، فاضل) عقلاسی بناي یا و اسی روایات

     اسی بلامانع كریم قرآن ترجمه و تفسير ار واحد خدر

 بووان  «امی» موضوع به تبویحاً یا تصریحاً كه شده نقل مرزداّي روایات فریقين، منابع ار

 :اسی بندياسره قابل گروه هند ار روایات این  اارا اشاره( ص) پيامدر

 یوا  و «الهوی  كرواا  بودون  قووم  یا فرا» مزناي به «امييّن» و «امُیّ» نخسی، گروه ار( الف

 گرایوده  نفوی  ندووي  سواحی  از نوشرن و خواندن بر ندوان قاار و آمده «القري امّ به منسوا»

 اسوی  قمی رفار بصا رالدرجات آمده، آن ار روایات از اسره این كه مندزی ترینكهن  اسی
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 پونج  و گشوواه  «لسوان  بكل یكر  و یقرأ كان ص الله رسول أن فی باا» عنوان با را بابی كه

 كوه ( 225: 1 ج ،1404 قموی،  رفار)  اسی كراه آوريجمع بخش این ار را مضمونهم روایی

  گراامی اشاره آن نمونه هند به

 :اسی آمده باا این نخسی روایی ار -1

دٍ عَنأ أَبيِ» مَدُبأنُ مُحَمَّ ثنََ  أَحأ فنَربأنِ  حَدَّ قيِِّ عَنأ جَعأ  الأبرَأ
ِ َْلأُ  ¬عَبأداِللّ ه نفِيِِّ قنَ :سَ أَن داٍلصُّ مُحَمَّ

ضَ  ع  دَبأنَ عَليٍِّ الرِّ فرَ ع مُحَمَّ نيَّ  قنَ :سَ مَن  أَبَ  جَعأ مُِّ يَ النَّبيُِّ الْأ ِ! لمَِ أُمِّ وَ قلُأُ  لهَُ يَ  ابأنَ رَأُف:ِ اللّ ه

يَّ لِْنََّهُ لنَمأ يَ  مُِّ يَ النَّبيُِّ الْأ عُمُفنَ إنَِّمَ  أُمِّ . ِقَنَ :َ  كأبنُ أ يقَفُُ: النَّ سُ  قَ :سَ قلُأُ  لهَُس جُعلِأُ  ِدَِاكَ! يزَأ

كنَمِ اذََبفُا عَلیَأممِأ لعَأ  ُ تبََ رَكَ وَ تعََ لىَ يقَفُُ: ِيِ مُحأ  أَنَّى يكَفُنُ ذَلكَِ وَ اللّ ه
ِ هُنفَ الَّنذِ  »  ابَِ بنِهسِ  نةَُ اللّ ه

یِّینَ   بعََثَ ِيِ مُِّ ِ لقَدَأ اَ نَ رَأُنف:ُ ...«  رَأُفلاا منِأمُمأ يبَألفُا   الْأ سنُِ  وَ اللّ ه ِكَیَأفَ اَ نَ يعَُلِّمَمُمأ مَ  لَا يحُأ

نيَّ  مُِّ يَ الْأ  يقَأرَأُ وَ يكَأبُُ  بِ ثأنیَأنِ وَ أَبأعیِنَ أَوأ  بثِلَََثةٍَ وَ أَبأعیِنَ لسَِ ن ا وَ إنَِّمَ  أُمِّ
ِ لِْنََّنهُ انَ نَ منِنأ  اللّ ه

ِ تعََن لىَ ِنِي ابَِ بنِهِ  :ُ اللّ ه مَ تِ الأقرَُى وَ ذَلكَِ قنَفأ لِ مَكَّةَ وَ مَكَّةُ منِأ أُمَّ وَ مَننأ   رَ أُمَّ الأقُنرىلبِنُأنذِ »  أَهأ

لمَ    (226-225: 1 ج ،1404 قمی، رفار)« حَفأ

: فرمووا  نامنود   «امّوى » را( ص)پيوامدر  هرا: پرسيدم( ع)جواا امام از: گوید  روفى جزفر 

 شود  ناميوده  «امّوى ( »ص)پيوامدر  پندارند مى كرام عرض اارند  جوابى هه( تسننّ اهل) مرام

 ممكون  هيوزي  هنوين  هگونوه  انود،  گفره واقع خلاف: فرموا  بنویسد هيزى ندوا قاار هون

ذثج  ذِي: فرمایود  مى خوا اسروار كراا ار عزوّجلّ خداوند كه حالى ار اسی   ُ ذاج الَّذِِ  ًجعج

يِّينج  مُِّ أِ   الْأ سُالِا منِأهُ  هوا  آن به اانسی، نمى خوبى به خوا كه را هيزى هگونه پس (2 /جمزه) رج

 راوى از ترایود ) زبوان  سوه  و هفرواا  به یا او و هفراا به رسولش كه قسم خدا به ااا  مى یاا

 ایون  «امّوى » بوه  او شدن ناميده سد  كه نيسی این جز و اسی نوشره مى و خوانده مى( اسی

 عزوّجولّ  خوداى  سوخن  هموان  ایون  و اسی؛ بلاا مهم مراكز از كه بوا مكهّ اهل از كه اسی

رِج أُمَّ : فرماید مى كه اسی  مكّوه  اهول  توا  كرایم نازل را قرآن)  (92/انزام ؛7/شوري) الأقىُ لوِنُأِ

 (    بررسانى را
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 بور ( ص)پيوامدر  توسوط  كرواا  تزبويم  و تولاوت  بوه  اسرناا با سو یک از حدیث، این ار

 عموومی  بواور  راوي، گفره طد  كه «أمیّ» واژه براي ناخواندهارس و سواابی مزناي ناارسری

 انزوام  سووره  آیات به اسرناا با ایگر، سوي از و شده تاكيد اسی، بواه عصر آن عبمی محافل

  اسی گرایده بيان القريامّ اهل یزنی واژه رحيح مزنی شوري، و

 و برقوی  ابوعدودالله  محمود،  بون  احمد: خورامی هشم به تن سه نام روایی، این سند ار

    روفی محمد بن جزفر

 روایوی،  یوک  هموين  جز و نشده مزرفّی رجال هايكراا ار روفی محمد بن جزفر اما

 طدو   حودیث  راوي، بووان   مجهول واسطه به لذا و نشده نقل منابع ار او از ایگري روایی

 اعرمواا  آن به بزرگ عبماي سند، ضزف رلم به حال، این با  اسی ضزيف مراخران، ارطلاح

 مزوانی  كرواا  ار رودوق  شوي   ،(263: 1413 مفيد،) انخرصاص ار مفيد شي  مانند اند؛كراه

 ار الشورایع عبل كراا و( 54: 1403 ردوق،) «بيره أهل و الندی أسماء مزانی» باا ار انخدار

 (   125 -124: 1 ج ،1385 ردوق،) « الأمی الندی، سمی أجبها من الری الزب » باا

 :  باا این اوم روایی -2

مَنِ » حأ  بأنُ عَ مرٍِ عَنأ عَبأداِلرَّ
ِ ثنََ  عَبأدُاللّ ه یىَ بأنِ عُمَنرَ عَننأ أَبیِنهِ عَننأ حَدَّ رَانَ عَنأ يحَأ بأنِ أَبيِ نجَأ

ِ ع ِ تبََ رَكَ وَ تعََ لىَ  أَبيِ عَبأداِللّ ه ِ: اللّ ه آنُ لِْنُأنذرَِامُأ بنِهِ وَ مَننأ   أَنَّهُ أُئلَِ عَنأ قفَأ وَ أُوحِيَ إلِيََّ هذَا الأقرُأ

آنُ  آیه تفسير ارباره( ع)ااقر امام از ؛(همان) «قَ :َ بكِلُِّ لسَِ نٍ   بلَغََ  ا الأقُذىأ جِ وج أُوحِذيج إلِجذيَّ  ذ

نأ ًجلجغج  أِ ًِ ِ وج مج ُِّ رِج     هازبان همه با( تدبيغ: )ااا پاس ( ع) امام  پرسيدند (19 /انزام)  لَُِْأِ

 جهوانى  و عموومى ( ص) خودا  رسوول  رسوالی  و ابدي كرابی قرآن شریفه، آیه اساس بر

 پيوامدر  حودیث،  این براساس و( 53: 7ج ،1374 طداطدایی،) نيسی عرا مرام مخر  و اسی

 بوه  بایود  حضورت  آن اارا انلوی  كه كند اسرفااه هازبان همه از قرآن تدبيغ براي باید( ص)

 ار را آن و فهميوده  حدیث از را مزنا همين نيز كراا مؤلف  باشد آشنا مبل و اقوام همه زبان

  اسی اااه قرار مذكور باا
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 و( ان)عمور  بون  یحيوی  نجوران،  ابی بن عددالرحمن عامر، بن عددالله روایی، این سند ار

 حودیث  مشوای   از عمور  أبوی  بن عمران بن عامر بن عددالله گفی باید كه اارند قرار پدرش

 ار نيوز  الحبدوی  عموران  بون  یحيوی  نجران و ابی بن عددالرحمن ،(218: 1416 نجاشوی، ) شيزه

   ؛(235: 1416 نجاشوی، ) انود  شوده  توثيو   «الحدیث رحيح» و «ثقه ثقه» تزابير با نجاشی رجال

  اانسی السند رحيح را حدیث این توانمی لذا

 تصوریح ( ص)خدا رسول نوشرن و خواندن به كه اسی روایری باا، این آخر روایی -3

 :اسی ااشره بيان را بانتر مطبدی ببكه و كراه

مَدَ » ثنََ  الأحَسَنُ بأنُ عَليٍِّ عَنأ أَحأ مَنِ بأننِ حَدَّ حأ ن ٍٍ عَننأ عَبأندِ النرَّ بأنِ هلََِ:ٍ عَنأ خَلفَِ بأنِ حَمَّ

ِ ع  روفار ) «إنَِّ النَّبيَِّ ص اَ نَ يقَأرَأُ وَ يكَأبُُ  و يقنرأ من  لنم يكُبنَ   الأحَجَّ جِ قَ :َ قَ :َ أَبفُ عَبأدِ اللّ ه

 و نوشوی موی  و خوانود موی ( ص) خدا رسول: فرمایدمی رااق )ع( امام ؛(227: 1404 قمی،

  خواندمی بوا، نشده نوشره را آنچه( حری)

 اسورنداط  تووان می ،(ازبزثی بزد یا قدل) خاص زمان به اشاره عدم و حدیث این اطلاق از

 بوه  حدیث این ار علاوه، به بواه، برخوراار ویژگی این از همواره( ص) خدا رسول كه كرا

 قصود  كوه  را هيوزي  اروونً  كه اسی این آن و شده اشاره حضرت آن فراطديزی ویژگی یک

  ميخواند الهی اذن به بوا، نيامده ار تحریر رشره به هنوز ولی ااشرند، را نوشرنش

 الحوروف  لوه  تنطو   كوان : »اسی كراه اشاره نكره این به هم سنی اهل مفسران از آلوسی

  (75: 5 ج ،1415 آلوسی،) «فيها ن ر إذا المكروب 

 و اعرقوااي  اروول  بوا  منافواتی  روایی این مضمون اندو ثقه عمدتاً نيز حدیث این راویان

 ندارا  قطزی روایات

 از را نوشورن  هه اگر اارا، تأكيد( ص) خدا رسول خواندن بر كه روایاتی: اوم گروه( ا

 بوا  نيسرند، قدبی گروه روایات برخی با شداهی‌بی آنكه ضمن روایات این  كند می نفی ایشان

  اارند سازگاري نيز «امیّ» لغوي مزناي

 :اسی آوراه الشرایع عبل ار ردوق شي  -1
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دِ بأنِ عیِسَنى » مَدُ بأنُ مُحَمَّ ثنََ  أَحأ  قَ :َ حَدَّ
ِ دُ بأنُ عَبأدِ اللّ ه ثنََ  أَعأ ُ عَنأهُ قَ :َ حَدَّ عَننأ أَبيِ رَضيَِ اللّ ه

رٍ عَنأ أَبَ نِ بأنِ عُثأمَ نَ عَ  دِ بأنِ أَبيِ نصَأ مَدَ بأنِ مُحَمَّ ُ  أَبنَ  أَحأ یأقلَِ قَ :َ أَنمعِأ  الصَّ
ٍٍ نِ الأحَسَنِ بأنِ زيَِ 

ِ يقَفُ:ُ  ی  ا لَا يكَأبُُ  وَ يقَأرَأُ الأكبِنَ بَ   عَبأدِ اللّ ه ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ عَلىَ نبَیِِّهِ ص أَنَّهُ اَ نَ أُمِّ  «اَ نَ ممَِّ  مَنَّ اللّ ه

 بودان  اش ندوی  بر خداوند كه هایینزمی از: فرمایدمی (ع) رااق امام ؛(126: 1385 ردوق،)

    خواندمی اامّ نوشی، نمی یزنی بوا «امی» او كه بوا این نهاا منی

 عدوارت  ارول،  ار كوه  ایون  آن و ااا توان می هم ایگري احرمال حدیث این ارباره الدره

 سواقط  یوا  حذف لف ی قرینه به اوم نفی ني كه بواه «لا يكب  و لايقرأ» رورت به حدیث

 رودوق  الشورایع  عبل از نفی ني او با را آن كنزالدقا   تفسير راح  اینكه كما اسی؛ شده

  (199: 5ج ،1368 قمی، مشهدي) اسی كراه نقل

 :كند می بازگو نيز را اوم روایی شي  -2

دُ بأنُ عَبأدِ » ثنََ  أَعأ ُ عَنأهُ قَ :َ حَدَّ دُ بأنُ الأحَسَنِ رَضيَِ اللّ ه ثنََ  مُحَمَّ مَندُ بأننُ حَدَّ ثنََ  أَحأ ِ قَ :َ حَندَّ اللّ ه

دِ بأنِ أَبيِ عُمَیأرٍ  قيِِّ عَنأ مُحَمَّ دِ بأنِ خَ لدٍِ الأبرَأ دِ بأنِ عیِسَى عَنِ الأحُسَیأنِ بأنِ أَعیِدٍ وَ مُحَمَّ عَننأ  مُحَمَّ

 ع قَ :سَ اَ نَ النَّبيُِّ ص يقَأرَأُ الأ 
ِ : 1385 رودوق، )« كبَِ بَ وَ لَا يكَأبُ ُ هشَِ مِ بأنِ أَ لمٍِ عَنأ أَبيِ عَبأدِ اللّ ه

126)  

 او بوا  كوه  اوم حودیث  خصووص  بوه  ندارنود؛  مشكبی سندي لحاظ از فوق، روایی او

    اندثقه راویانش تمام و شده نقل طری 

 اشواره ( ص) مكرا پيامدر نوشرن و ننداخو مينهز ار روایوات  به اسرناا مورا ار كه اينكره

 را بزثی از بزد ننداخو تیاروا برخی ،سیا مخربف خصوووص ار روایووان كووه اسووی كوورا

 نبيا نیشاا ايبر را نوشرن و نندابرخو ناییاتو یگرا برخی و میكنند تأیيد( ص) پيامدر ايبر

 و ننداخو بر ناییاتو و( ص) پيامدر نوشرن و ننداخو نميا باید شد نبيا كه نهنگووووهما  میكنند

 نوشرن و ننداخو بر لهیا عنایی به متا ناییاتو (ص) پيامدر كهاهر ،شد قا ل تفكيک نوشرن

 كووه ایوون و باشد بسره انمزاند فكنیا شدهه راه تا ننوشرند و ندندانخو نداوخد مرا به ماا و شرنداا

 یهوایوان  كوه  اسوی  موضووعی  بنویسود  و بخواند توانسینمی( ص) پيامدر  كرا پيدا شهرت
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 طد  ،باشد بزثی از قدل( ص) پيامدر عينی نوشرن و ننداخو بر اال یاتیروا گرا  ااانوود رواج

  پذیرفی را هاآن نداید و باشد می آیات مخالفض، عر یثاحاا

 

 گیرینتیجه  -5
 هاي قرآن و برخوی از تفاسوير   ترجمه الب  ار كه «أميّين» و «أمیّ» باتوجه به ترجمه واژه -1

آینه سوياق آیوات و روایوات    ترجمه ار  اسی  ار این پژوهش، شده مزنا «سواا بی فرا به» به

اگور هوه ار برخوی از    « أمّوی »مزصومان عبيهم السلام مورا بررسوی و نقود قورار گرفوی و     

آمده اسی، اما ار ارول لغوی هنانچوه    « سواا و ارس ناخوانده بی»هاي لغی به مزناي  كراا

رسود   به مزناي ریشه و اساس و یا ماار اسی  به ن ور موی   ،اند بزرگان لغوي مرقدم تذكر اااه

ار اثر اسرزمال مجازي به وجووا آموده و ار كنوار مزنواي      «ناخوانده ارس و سواا بی»مزناي 

   حقيقی قرار گرفره اسی 

 كروابی  زموان  آن تا كه را خوا مزارران تا اسی مأمور( ص)پيامدر اهد می نشان آیه سياق

 كرواا  ایون  هواي  حكموی  و كنود  آشنا آن هاي آموزه و الهی كراا با بوا، نشده نازل هاآن بر

 مطورح  هوا  آن ندووان  یوا  بووان  باسوواا  بحوث  رسد می ن ر به لذا  بياموزا ها آن به را آسمانی

 قورا  و الله سووي  بوه  هوا  آن سوير  و مرام هدایی ار پيامدر رسالی بيان مقام ار آیه و نيسی

 يمزنا به آنقر ار اكرا هلا ركنا ار «یون ميا» واژه و اسی آسمانی كراا تزبيم وسيبه به الهی

 عدوارت  بوه  «أميّين» اسی شایسره ،نيسی نانوشره و هنداناخو ارس و اابیسو یزنی آن يلغو

 شووا  ترجمه «مكه اهل»یا « فرا بدون كراا» به «أمیّ» و «نشده نازل كرابی هاآن بر كه قومی»

 عودم  اليول  بوه  انود،  گرفروه  «نخوانوده  ارس و سوواا  بی» مزناي به را «أمیّ» كه هایی ترجمه و

    گيرند قرار بازبينی مورا شيزی رحيح روایات با تزارض همچنين و سياق با همراهی

 از خرمشواهی  ترجموه  تنهوا  مطالزوه،  موورا  هواي  ترجموه  ميوان  از كوه  آن ایگور  نكره -2

 اربواره  اموی  واژه كه اینخر آ مكلا اما اسی و برخوراار یااشده، روایات با بيشرري هماهنگی

 ایگور  هودف وي  بزثوی  و اوسوی  ایون  به اایان ایگر بازگشی مزنايهب (ص) پيامدراسلام
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 هوا اموی  ایگر اینیمددأ  و بازگشی و اساس كه هسرند هاییامی و اميين اسی بواه پيامدران

 یا و بزثی از قدل تا( ص)پيامدر و كننود  موی  پيروي هانآ از این امر ار مرام ایگر و اندبواه

 شدهه گونه هر تا سیا اهبو نداوخد مرا به مهم ینا نداننوشره و ندا هندانخو آن از پس حری

 آن هندآور و آنقر زعجاا مطب  ینا كه نهمچنا ،نماید باطل را نیشاا سالیر انمنكر فكنیا

 .كندمی تثداا را

 

 پی نوشت -6
 براي نمونه بدينيد:   -1

عبيرضوا كاونود، فصوبنامه    ، عدودالهااي فقهوی زااه و   «أمّی ارس ناخوانده یا ليراهول كرواا  »یک  

 1391، 24پژوهش اینی، شماره 

، «بووان پيوامدر اكورم )ص(   « أمّوی »او  تحبيل انرقااي ایدگاه محمد عابد الجابري اربواره موراا از   

، 24عددالهااي فقهی زااه، عبيرضا ال افكار و محمود تقوی قوااري، فصوبنامه پوژوهش اینوی، شوماره        

 ش 1396

، 18و  17، سميه جاجی بابایی اركی، فصبنامه این و سياسوی، شوماره   «كاربرا قرآنی واژه أمّی» -2

1387   

ک: پيامدر أمّی از نگاه خاورشناسان و نقود آن، سويد محمود مرتضووي، فصوبنامه       براي نمونه ر -3

 ش  1386پژوهشی اندیشه نوین اینی، شماره نهم،  -عبمی

 

 منابع -7
 كریم قرآن*

 ،عبووم قورآن و حودیث    ،«امی را رویكرا قرآنی و تواریخی ی مفهوم شناس»آرام، محمدرضا،  -1
  (ش1396) ،30تا  7، ص 61شماره 

 چ ؛عطیة عبى عددالدارى تحقي   الز يم، القرآن تفسير فى المزانى روح محموا، سيد ،آلوسى -2

  (ق1415) ،العلمیة اارالكر  بيرو،  ،1

  (ش1379) تهران، علامه، طال ،مناق  آل ابی ابن شهرآشوا مازندرانی، محمد بن عبی،  -3
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 ،الحیدريننة مكببننة ،اشوورف نجووف الزبموواء، مزووالم ،--------------------------- -4

  (ش1380)

مكرو  انعولام    محق  محمد عددالسلام هارون، قوم،  البغه، مزجم مقایيسابن فارس، احمد،  -5

  (ق1404)، انسلامی

  (ق1404)راار،  اار -النشر و الطداعه اار بيروت، الزرا، مكرم، لسان محمدبن من ور، ابن -6

  سويد هاشوم رسوولی محلاتوی،     محقو  كشف الغمه فی مزرف  الأ مه،ارببی، عبی بن عيسی،  -7

  (ش1381) ،هاشمی بنیتدریز، 

 ،ذهون  ،«دل امدر تواكوبراساس م« ندی انمی»تحبيل نشانه شناسی »همكاران،  و احمد اسدي، -8

 ش( 1398)، 180تا  153ص 

 ، كرابفروشوی، تهوران  محلاتوی،  رسولی سيدهاشم مررجم الطالديين، مقاتل  ابوالفرج، ارفهانی، -9

    (ش1374)

 ش(   1380قم، انرشارات فاطمه زهرا )س(، ) ،كریم قرآنترجمه اي، مهدي، الهی قمشه -10

  (ق1406)، لبمطدوعات اارالرزارف ،بيروت الشيز ، أعيانمحسن،  سيد امين، -11

اانشوگاه    و حووزه  پژوهشوگاه ، قوم  قورآن،  تفسير شناسی روشایگران،  و اكدر عبی بابایی، -12

  (ش1388)

  (ش1378) ترجمه راميار، تهران، افرر نشر فرهن  اسلامی، قرآن، آسرانه اربلاشر، رژي،  -13

  (ق1416)، بنياا بزثی ،تهران الدرهان فی تفسير القرآن،بحرانی، سيد هاشم،  -14

 احياء الروراث الزربوی،  اار  بيروت، مزالم الرنزیل فی تفسير القرآن،بغوي، حسين بن مسزوا،  -15

  (ق1420)

  تااار إحياء الرراث الزربی  بی بيروت، طدقات اعلام الشيزه،تهرانی، آقا بزرگ،  -16

ترجمه محسون آرموين، تهوران، نشور نوی،       مدخل إلی القرآن الكریم،الجابري، محمد عابد،  -17

  (ش1393)

اه، پژوهشووگاه حوووزه و اانشووگ  تهووران، ارسوونامه ترجمووه،جووواهري، سيدمحمدحسوون،  -18

  (ش1388)

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

8:
44

 IR
D

T
 o

n 
T

hu
rs

da
y 

M
ay

 6
th

 2
02

1

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-44759-fa.html


 سیده مریم موسوی و همکاران _____ )علیهم السلام(با تکیه بر سیاق آیات و روایات معصومین « امیّ»نقد ترجمه واژه 

249 

 ، تديوان  رسوانی  اطولاع  و فرهنگوی  موسسوه ، قوم  ،كریم قرآن هايترجمه نقدهااي،  حجی، -19

  (ش1387)

مؤسسوه مزوارف اسولامی    قم، فی ارول الأ مه،  المممةفصول  حرعامبی، محمد بن حسن، -20

  (ق1418) )ع(،امام رضا 

  (ق1417) ،الفق هة نشر مؤأسة انقوال، خلارهیوسف  بن حسن حبی، -21

 ش( 1395اطلاعات، ) ، تهران،كریم قرآنترجمه خرمشاهی، بهاءالدین،  -22

، مركوز النشور   قوم الحودیث و تفصويل طدقوات الوروا ،      رجال مزجمسيد ابوالقاسم،  خویی، -23

  (ق1413)الثقاف ، 

 -بيوروت: اارالزبوم   -امشو   القورآن،  الفواظ  مفوراات حسين بون محمود،    ارفهانی، رال  -24

     (ق1412) ،ةٍارالش می

  (ش1387)، كراا بوسران ،قم الحدیث، فقه قواعد و ارولحسن،  محمد ربانی، -25

بيروت، اارالكر  الزربوی،   الرنزیل،الكشاف عن حقا   لوام  زمخشري، محموا بن عمر،  -26

  (ق1407)

  (ش1380) تهران، فرهن  نشر نو، سورآبااي، ابوبكر، تفسير سورآبااي، -27

 ( ق1410)قم، افرر نشر اسلامی،  الرجال، قاموسمحمدتقی،  شوشرري، -28

  ق(1419)، مؤلف، قم الدلاغ فی تفسير القرآن بالقرآن،رااقی تهرانی، محمد،  -29

افرور  محقو  مصوحح عبوی اكدور لفواري، قوم،        مزوانی انخدوار،  ردوق، محمد بن بابویه،  -30

  (ق1404) ،انرشارات اسلامی

  (ش1385) ،كرابفروشی ااوري ،قم الشرایع، عبل، ---------------- -31

، افرر انرشوارات  مصحح عبی اكدر لفاري، قم من نیحضره الفقيه،، ---------------- -32

  (ق1413)اسلامی، 

 محسون كوهوه   محق  محمدّ، آل فضا ل فی الدرجات بصا رحسن،  بن محمد قمی، رفار -33

  (ق1404)النجفی،  المرعشی الله آية مكببة  ،قم بالى،

 ش( 1388آبنوس، ) قم، ،كریم قرآن ترجمهرفوي، محمدرضا،  -34
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 اسولامى  افررانرشوارات قوم،   ،5 چ ؛القورآن  تفسير فى الميزان محمدحسين؛ سيد طداطدا ى، -35

  (ق1417)، قم علمیة حفز  مدرسين ج معة

 ،3 چ محمودجواابلالى؛  تحقيو   ،القرآن تفسير فى الديان مجمع حسن،  بن فضل طدرسى، -36

  (ش1372) خسرو، نارر انرشارات، تهران

 ابوالحسون  شوي   تصوحيح  القورآن،  تفسوير  فوی  الديوان  مجموع  ،---------------- -37

 ق 1382 اسلاميه، كرابفروشی ،تهران ،3 الشزرانی؛چ

 تا  اار إحياء الرراث الزربی، بی ،بيروتالرديان فی تفسير القرآن، حسن،  بن طوسی، محمد -38

  (ق1415)، مدرسين جامزه ،قم الطوسی، رجال، ----------------- -39

مكردوو  المحقوو   ،محقوو  عدوودالززیز طداطدووایی، قووم الفهرسووی،، ----------------- -40

 تا بی، الطداطدایی

 ،الموسووي، تهوران   حسون  خرسوان، : مصوحح  انحكام، تهذی ، ----------------- -41

  (ق1407)الإسلاميه،  اارالكر 

 حسون  خرسوان، : مصوحح  الأخدوار،  مون  اخربف فيما الإسردصار ،----------------- -42

  (ش1390)  الإألَمیة الكر  اارتهران،   الموسوي،

  (ش1387) ،مسجد جمكران قم، ،ةالغیب،  ----------------- -43

 .(ق1415)، اسماعيبيان ، قم الثقبين، نور تفسير جمزه، بن عبی عدد حویزي، عروسی -44

  (ق1422) ، اارالحدیث،قم رجال ابن الغضا ري،لضا ري، احمد بن الحسين،  -45

بيوروت: اارإحيواء الروراث الزربوی       مفواتيح الغيو ،  فخر رازي، ابوعددالله محمد بون عمور،    -46

  (ق1420)

مؤسسوه   ،محق  مهدي مخزومی و ابوراهيم سوامرا ی، قوم    الزين،فراهيدي، خبيل بن احمد،  -47

  (ق1409) ،اارالهجره

 ق( 1415، تهران، اارالقرآن الكریم، )كریم قرآنترجمه فوناوند، محمدمهدي،  -48

  (ق1415)، الصدر انرشارات ،قم الصافی،محمد بن مرتضی، تفسير  كاشانی، في  -49

، 160-137، ص1 ش ،عبوم  و قرآن، «قرآن تفسير و نشانه شناسی اانش» قا می نيا، عبيرضا، -50
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پژوهشوگاه   تهوران،  ،2 چ قورآن،  تفسوير  و شناسی نشانه ن  بيولوژي، ------------ -51

 ش( 1393) اسلامی، اندیش  و فرهن 

 

 ،1 السووا؛چ  عيوون  باسول  محمود  تحقيو   الرأویول،  محاسون  ،جمال الدین محمد ،قاسمى -52

  (ق1418) ،العلمیة الكر  اار ، بيروت

  (ش1367)اارالكراا،  ،قم قمی، تفسيرابراهيم،  بن عبی قمی، -53

 بواقر  محمود  تصوحيح  رجوایی،  مهودي  تحقي  مزرف  الرجال، اخريارعمر،  بن محمد كشی، -54

  (ق1404)الرراث،  انحياء الديی آل موسسه قم، ميرااماا،

  (ق1407)انسلاميه،  اارالكر  ،تهران الكافی،یزقوا،  بن محمد كبينی، -55

  (ق1423)مامقانی،  الدین محيی هاپ ،قم الرجال، عبم فی المقال تنقيح عددالله، مامقانی، -56

 ،محقو  محمود كواظم رحموان سورایش، تهوران       الوجيزه فی الرجوال، مجبسی، محمد باقر،  -57

  (ش1378) ،وزارت فرهن  و ارشاا اسلامی

  (ق1419) ،تهران، اار محدی الحسين من هدي القرآن،مدرسی، سيد محمد تقی،  -58

 -عبموی  فصوبنامه ، «آن نقود  و خاورشناسوان  نگواه  از أموّی  پيوامدر » محمود،  سيد مرتضوي، -59

  (ش1386)نهم،  شماره اینی، نوین اندیشه پژوهشی

 ش( 1381، تهران، الهااي، )كریم قرآنترجمه مشكينی، عبی،  -60

  (ش1365)، مؤسسه ار راه ح  ،قم مزارف قرآن،مصداح یزاي، محمد تقی،  -61

ارات وزارت فرهنوو  و انرشوو ،تهووران الرحقيوو  فووی كبمووات القوورآن،مصووطفوي، حسوون،  -62

  (ش1368)ارشاااسلامی، 

    (ش1379)الرمهيد،  فرهنگی موسسه ،قم مفسران، و تفسيرمحمدهااي،  مزرفی، -63

  تابی ،بنياا بزثی ،قم تفسير المدين،مغنيه، محمد جواا،  -64

 ش( 1373الكریم، ) اارالقرآن تهران، ،كریم قرآنترجمه مكارم شيرازي، نارر،  -65

 ش( 1390، تهران، اسلاميه، )كریم قرآنترجمه ميرزا خسروانی، عبيرضا،  -66

  (ش1381) ،مدين كراا انرشارات ،رشی قرآن، ترجمه مدانی و عبی، ارول نجار، -67

  (ق1416) ،مدرسين جامزه قم، النجاشی، رجال عبی، بن احمد نجاشی، -68
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 ،هواي عبووم تواریخی   پوژوهش  ،«بازخوانی امی بوا پيوامدر )ص( » واثقی راا، محمدحسين؛ -69
 ش( 1391، )144تا  125ص، 6شماره 
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  (ق1404)انسلامی،  انعلام
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